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AHomauiss. Y pobomi npedcmaesneHo icmopito, OCHO8HI emarnu hopMy8aHHs ma emumMonoaiyHul
aHania aHeanilicbkoi eemepuHapHoi mepmiHonoeii. Y dQocnidxeHHi npoaHanizo8aHo OCHOBHI HYUHHUKU
¢opmyeaHHsI mepMiHOo2ii Ha NMO3HaYeHHsT X80pObu meapuH 8 aHenilcbkili mMosi. BugyeHHs1 pobim 3
eemepuHapii ma ii mepmiHosioaii 00380/1UMIO 8USBUMU MPUYUHU [10S18U repwux mepmiHie i OCHO8HI emarnu
CMaHOBJIEHHST 8emepUHapPHUX 3HaHb, SIKi 8i00bpakeHi 8 CMPYKMYyPHUX murax aHamiliCbKUX mepMiHie
oocnidxyeaHoi mepmiHonoeii. Jlekcuko-cemMaHmMuyHi  pidHosudu cknady mepmiHosoall ceidyumb po
mpuesariy icmopito ii hpopMy8aHHS 3 maKuMu Xxapakmepucmukamu rnoemarnHo2o cmaHoeneHHs: | nepiod —
(IX=XVI cmonimms) suxkopucmaHHa numMomMux (npocmux i roxiOHUX) fiekceM ma 3aro3U4eHHSI MPOCMuUX
nekcu4yHux oduHuup; Il nepiod — (XVII-XVIII cmonimms) 3ano3u4yeHHs MOXiOHUX MepMiHig, no4amok
CMBOPEHHS 2i6pUdHUX MEepPMIHOMIO2IYHUX Cr1080CMOoNy4YeHb, 0e podosull eneMeHm — 3ano3udvyeHul, a
gudosuti — numomud; Il nepiod — (XIX—=XX cmonimmsi) ymeopeHHs1 roxiOHUX MepMiHie 3 2peubKux i
JTamUHCbKUX MOpGheM 3 Memot YMOYHEHHS OruCy 3axeoprogaHHs, opaaHy abo ssuwa.

Asmopom 8u3Ha4yeHoO mepmMmiHocucmeMy X80pob meapuH SK CMPYKmyposaHy CyKyrnHicmb
crieyianbHUX HOMIHayili eemepuHapHOi MeOuUUHU, sika € 3acobom ompumaHHs, 36epicaHHs i penpeseHmauii
crieyia/lbHUX 3HaHb, SKUMU 807100i€ (haxieeub, UWj0 HOMIHyE x80pobu meapuH ma/abo onepye makumu
mepmiHamu y ceoili npogbecitiHiti disinbHocmi. 3a c8oiM emuMorioaiyHUM cknadoM mepMiHocucmema xeopob
meapuH aHaniticbKoi Mosu npedcmassieHa: 1) 3ano3u4eHHSIMU 3 KITaCUu4YHUX MO8; 2) riekcemamu pidHOoI Mosu;
3) mepmiHamu, 3ano3u4eHUMU 3 €8POMNeliCbKUX MO8.

Pe3ynbmamu OocridxeHHsi 00380/150mb  3p06umu  B8UCHOBOK, WO €muMosio2isi aHa/10MO8HOI
mepmiHosnoezii xeopob meapuH 00380s15€ 8U3HAYUMU OCHOBHI Oxepena ii 36azavyeHHs. Pi3HOMaHImHicms,
qucrieHHicmb | crieyugika mepMiHOMo2iyHUX OOUHUUbL aHe/loMO8HOI mepmiHocucmemu xeopob meapuH
MOSICHIOEMbCS]  HasI8HICMIO  PIOHUX  KOMIOHEeHMI8, 3aro3u4yeHb ma Cr080MEIPHUM  po3maimmsm.
lMpedcmaesneHo cnpoby — po3Kpumu MpUYUHU 0si8U Mepuwux MepMiHie i OCHOBHI emarnu ¢hopMyeaHHS
8emepuUHapHUX 3HaHb, SKi 8i006PaxKeHi 8 CMPYKMypPHUX murax aHasiliCcbKuXx MmepMiHi8 Ha MO3Ha4YeHHs
xe0pob meapuH. BukoHaHul aHania 00380519€ 8U3HAYUMU 8emepuHapHy MeOUYHY MEPMIHOMO02i K
ckrnadHy OuHaMidHy ei0kpumy cucmeMy 3 icmopiero rnoemarnHo20 CMaHOB/IeHHS 8 paMKax HayKogoeo |
coyiarnibHo20 rpoepecy arnobarnbHUX 3MiH cycriflbcmea.

Knroyoei crnoea: semepuHapHa mepMiHorioeis, icmopisi, ¢hopMyeaHHs, emuMorio2is, X8opobu
meapuH.

AxTyanbHicTb pocnimkeHHA. [lpouecu Kux TepmiHiB nigmoBu BeTepuHapii [1], cy4acHum
rnobanisauii  Ta iHTepHauioHanisau,ii, o BETEPMHAPHO-MEONYHMM  TepMiHaM SK  MpeseH-
BiabyBaloTbCsi B CBiTi, CNpUsAIOTb LUBUOKOMY TaHTaM aHaTOMIYHOI HOMEHKNaTypy npuceBayeHa
HaKOMUYEHHIO HayKoBOI iHopmalii y BCbOMY poboTa |. Bakynuk [2], enoHiMm y BeTepuHapHin
CBIiTi, BHAcnigok 4oro BiAOyBaeTbCsl CTpiMke MeOUUMHI  aHrmincbkolo  MOBOK Ta  [pKeperna
306iNbLUEHHS KINbKOCTi TEPMIHIB y pi3HMX cdepax, BETEPUHaApPHOI TepMiHonoril Jocnigpkysana
B TOMY 4ucni i B ranysi BeTepuHapii. byab-sika J1. Komaposa [4, 5], TepMiHOMNOri4YHi CKOPOYEHHST B
Hayka BMpaxeHa CUCTEMOIO TepMiHiB, a >XUTTH opuriHanbHWX TeKCTax aHrmiiCbKol MOBOKO 3
TepMiHa i € icTopis Haykn. Takmm YMHOM, BUBYUTHU BETEpUHapHOi  megvuuHn  Bynn mpegmeTom
iCTOpil0 Haykm O3Hayae — BUBYUTU iCTOPIO pocnigpxkeHb C. Axoenesoi [18] Ta J1. Komaposoi [6],
TEPMiHIB. AKTYanbHiCTb HaLIOro OOCHIIKEHHS [OOCIIPKEHHIO BETEPUHAPHOI TEPMIHOIOrT B KOTHi-
3ymoBneHa hakToM HegoCTaTHbOI BUBYEHOCTi 3 TUBHOMY i CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOMY  acnekTax
NIHrBICTUYHOI TOYKKM 30py icTopii hopMyBaHHS, npucesiyeHi pobotn HKO. Poxkosa [9, 10, 12],
OCHOBHMX  eTaniB Ta  3acag  TBOPEHHS KaTeropito NPOCTOPY B aHrmiAckLKii  TepMiHororii
aHIMOMOBHUX BETEPMHAPHMX TEPMIHIB. BETEpMHapHOi MeauumHun Buedana O. CuporTiHa [14],

AHaniza  pocnimkeHb i nyOGnikauin. B niHrBicTMYHMX cTygiax 0. TimkiHoT [16, 17]
HocnimpkeHHo  BeTepuHapHOi  TepMiHonorii B npeacTaeneHo Knacuaikauito BETEPUHapPHOI
aHrMINCbKIn  MOBI  MPUCBAYEHO OaraTo HaykoBWX TEPMIHOMOrT B aHrMINCbKIA MOBI Ta aHIMIOMOBHI
npaup. Tak, C. AmeniHoto Ta |. lonak gocnigkeHo neKcuKo-rpamMaTuyHi oguHuLI ranysi «BeTepuHapisy.
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY XapaKTepUCTUKY aHrninch- MoBo3HaBUsIMW  BUKOHAHO  UinuiA  psf
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JocnigXeHb BeTEPUHAPHOI  TepMiHomorii, LWo
BM3HaA4aloTb i OCHOBHI xapaktepuctuku. OgHak,
DoCnimKeHHs BITYN3HAHUX i 3apyBiKHNX
NiHrBICTIB, NPUCBSAYEHI OKpPeMMM  acnekTam
TepPMIHOMOril B NigMOBI BETEPUHAPIT B aHIMINCbLKIN
MOBi, He [alTb MOXMUBICTb CKMAcCTK UiSliCHY
KapTUHY TOro, sik 3 PO3BUTKOM BETEPUHAPHOI
Hayky BigOYyBaeTbCA YTBOPEHHSI BeTEpPUHAPHUX

TepMmiHiB. BuBYeHHs  3aranbHMX  TeHOEHLUIN
poO3BUTKY  AOCHigKyBaHOT  TepmiHomorii B
aHrnincbKin MOBI Ta ocobnmeocTemn i

(hOpMYBaHHSI BaXnNuMBe K 3 TEOPETUYHOI, Tak i
NPaKTUYHOI TOYOK 30pY.

MeTta crartTi € posrnag  icTopil
CTaHOBIMNEHHSI, OCHOBHMX eTaniB oOpMyBaHHS Ta
3acaj TBOPEHHS AHINIOMOBHUX BETEPUHAPHUX

TEPMIHIB.

MaTtepiann i wmMeTOoaM p[oOChiIOXEHHSA.
IOxepenbHoto  6asoto  poboTm  cnyryBanu
aHIMOMOBHI  nekcukorpadivHi  mpkepena i

mMartepianM Mepexi |HTepHeT 3 BeTepuHapHOI
MeguumHu. B xopi aHanmizy mu cnupanuca Ha

nekcukorpadiyHMn  Ta  ONUCOBUA  METOAM
OOCHIMKEHHS .
OcHoBHVUMWM MeTOAaMK, SIKi  BUKOPUCTOBY-

Banuca B AOChimpkeHHi, Bynn cuctematusauida Ta
KaTeropianbHUi aHanis.

Pe3ynbTaTtm. BeTtepuHapis, abo
BeTepuHapHa MeauumHa, —  Hayka, LWo
3aMMaeTbCsa NpPOdiNakTUKO, AiarHOCTUKOK Ta
nikyBaHHAM TBapuH. BuHukna us HaykoBa ranysb
y IV Tucayonitti Ao H.e. B KifbKOX KpaiHax
ogpasy, 3 nagiHHam  Pumcbkoi  imnepii
BeTepuHapid $K rany3b 3HUKNa Ha 6arato
CTOMiTh, SIK 3HUKNW i cami BeTepuHapu. Tinbkn y
1761 poui B €Bponi 3ABNSETbCA MepLua
BeTepuHapHa LwWkona. Yxe pfgo noyartky XX
CTONITTA CTafno MOXIMBAM [OBOPUTU  MpPO
BeTEpPUHApIo SIK NPO NOBHOMpPaBHY HayKy, Xo4a
Wwe GaraTto gecATwuniTb BOHA IHCTUTYUINHO Oyna
po34YMHEHa B MeaMWLMHI, 300TeXHii Ta CinbCbKomy
rocnogapcTii. MNepebyBatoun B TiHi iHLWIMX Hayk,
MOBa BeTepuHapii He noTpannana y cdepy
iHTepeciB niHrBicTiB. Xo4ya BeTepuHapia €
nepeBaXxHo Meau4yHOK Haykow. [ymaHHa i
BEeTepvHapHa MeguuMHa 3 MOMEHTY 3apOaXKEeHHS
crpasu NikyBaHHS PO3BMBANMCS CNoYaTKy pasom,
ane nNOCTynoBO BeTepuHapis BUOKpemIiioBanacs
y caMocCTinHy Hayky [13, c. 6-10]. NpoTe 3B’A30k
cnocobiB i 3acobiB nikyBaHHA B 060X ranyssx
icHye nocTinHo. OQuH 3 acnekTiB LbOoro 3B’sA3Ky —
3axXMCT nACTBa Big XBOpPOO, WO MOXYyTb
nepegaesaTuUcsa Big TBapwH, — 300aHTPOMOHO3IB.

MeguumHa oOepirae noavHy, BeTepuHapHa
MeguumnHa — noacTBo.
BxuBaHa HMHI gocuTb 4acTo HasBa

«BeTepuHapHa MeguuvHay € nneoHasMomMm, agxe
BETepuHapid B nepeknagi — nikyBaHHs xygobwu.
3a nosicHeHHsam Jlanrne (Lenglet), cnoBo
eemepuHapid NOXOAUTb Bif KeNbTCbKOro vee

(3Bigcm Him. vieh) — xygoba, teeren (3Bigcu Him.
zehren) — xBopiTu, aerts abo arts (Him. frtzt) —
MeauKk. 3a uieto Bepciet, pUMNAHN 3ano3nymnu
Len TepMiH y KenbTCbKMX OpYidiB, MOKNaBwWu B
OocHoBy cniB veterinaria, veterinarius, wWo B
OOCniBHOMY nepekrnagi oO3Hayae «TOW, XTO
pornsgae 3a xyaoboko», «TOW, XTO Nikye Xygoby»
abo «Ton, XTO XO04uTb 3a xygoboto». BogHouac
PUMISIHU BMKOPMCTOBYBaAM cnoea
mulomedicina, mulomedicus (bykBanbHO —
«nikap mynieB»). TepMiH eemepuHapis Bneplle
Tpannsetbca y TpaktaTi  «[1po  cinbcbke
rocnogapcTeo» BiAOMOr0O PUMCBKOINO arpoHoMma
Konymenni. TpaktaTt HanucaHui y | cToniTTi 4o H.
€., a LWocTa i CbOMa KHUIMM UbOro TpakTaTty
NPUCBSIYEHI CKOTAPCTBY | BETEpUHapii.
BeTtepuHapia cborogHi — uUe ranysb
NIOACBHKOro Ni3HaHHA i AiANbHOCTI, sika niaTpumye
340pOB’A TBapWH, NPOBOAUTb NPOMINAKTUKY TX
3aXBOpPOBaHb, bopeTbcs 3 xBopobamu,
CMiNbHYMW ANst NIOAWHW Ta TBapWH, rapaHTye
Oe3neky xap4yoBMX  MPOAYKTIB  TBAPWHHOIO
NMOXOMKEHHs,  3anobirae  nNOTpannsiHHIO  Ha
TEpPUTOPIlO KpaiHW 3apasHuX XBOPOG TBapwH.
BeTepuHapia sk Hayka npo TBapuH Mae Taki

OCHOBHi  ramysi:  3ooririeHa, rogyBaHHS i
po3BedEHHSA  CinbCbKOrocnodapCbkux  TBapWH,
eTonoris, BeTepuMHapHO-CaHiTapHa ekcrnepTusa

Xap4oBMX NPOLYKTIB Ta iH.

TepmiHonoria BeTepUHAPHOT MEeAUUUHN —
Le CYKYMNHIiCTb HanWMeHyBaHb, WO MNO3Ha4alTb
NOHATTA BEeTepuHapii 9K Hayku, i cneuianbHuX
HOMEHKMNATYPHUX HalMeHyBaHb BeTepuHapii K
chepn  npodpeciiHoi  gianbHocTi.  Cy4acHa
TepMiHOMOris BETEPUHAPHOI MEAULUHN € OLHIE
3 HanBINbLU LUMPOKKX i CKNagHUX y MOHATIHOMY,
3MICTOBHOMY MnaHax TepMiHocucTeMm. J1eKCUKOH

BETEPUHAPHOI MeauUMHW  CTaHOBUTHL  Kinbka
COTEHb TUCSY CIiB | CITOBOCMNONYYEHb.
TepmiHonoria  BeTepuUHapHOI  MeguLUHN

CKNafaeTbCs 3 TPbOX OCHOBHUX TEPMIHONOTYHUX
rpyn: aHaTOMIYHOI, KniHiYHOT Ta
dapMaueBTUYHOI, KOXHA 3 SIKMX BU3Ha4ae CBOE
KONO MOHATb. AHaTOMiYHa TepmiHonoria —
HasMBae opraHv TBapuHW Ta ix PyHKuii, KMiHiYHa
— no3Hayae HasBu XBOpPOO, iX CUMMNTOMM,
XBOpoGnuBI cTaHu, a dapmaueBTuyHa — [Jae
HasBy nikapCcbkux npenapatis. Hawnbinbw
YACTOTHMMMU € NEKCMYHI OOMHUL,, WO NO3Ha4alTb
Ha3BM XBOPOO Ta Mpouecu i MeToaun niKyBaHHS.
Lle nos’si3aHO0 3 HaykOBUM MpoOrpecoMm y
BETEPUHAPHIA MeauLVMHI, NOSBOKD HOBUX MeToAiB
JiarHoCTUKM W MniKyBaHHSA, npunagis  Ta
iHCTPYMEHTIB MeAWYHOro MpU3HaYeHHs, HOBMX
ranysen BetepuHapil.

Y uboMy [JocnigkeHHi My 3ocepeaunucs
Ha KNiHIYHIW TepMmiHoMorii Ta 4iTKO OKpecnunun
TepmiHocuctemy xBopo6 TBapuH. BuBYeHHs
Kopnycy MOBHOI0O maTepiany uiei
TEpMiHOCUCTEMM 3YMOBJIEHO, TNepl 3a Bce,
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iHTepecoM Cy4yacHOI NIHrBICTUKN [0 BWUBYEHHS
OKpeMUX TEMaTUYHUX KracTepis, A0 crneuianbHux
NEKCUYHUX OOWHWLbB, Y SKUX BigOuMBaEeTbCA
pe3ynbTar gianbHOCTI daxiBus. Y 3B’A3Ky 3 UUM
CTae BaXIMBMM BWBYEHHSA TEPMIHOCMCTEMM $IK
yHiBepcanbHOro 3acoby oTpuMaHHs, 36epiraHHs i
penpeseHTaulii 0yab-KOro 3HaHHS, Y TOMY YnCHi
N BETEPUHAPHOT MEANLNHM.

Tak, B. TaTtapiHOB Big3Hadae Ton akT, Lo 3
Yacom TepmiHocucTemMa BXVBaETLCSA AK:
1) knacudikauinHa CTpykTypa; 2) meToa 36opy,
cuctemartmsauii Ta yHidpikauji marepiany;
3) RIHrBICTMYHWMI NpOCTIp NOBYTYBaHHSA TEPMIHIB;
4) ecbekTvBHUIA 3acib npodpecinHoi aignbHOCTI [15,
C. 275-276]. [Ona Haworo  [OCHigKEeHHSA
aKkTyanbHUMKU € YCi Ui daktopu B CYKYMNHOCTI,

MOBMW, Lie cnocid npeacTaBreHHs 3HaHb Mpo Lo-
Hebyab, Ue MoAenb, sika MOXe 3arnOBHIOBATUCS
KOHKPETHUM MOBHUM MaTepianom.

OTmxe, TepMiHocuctemy xBopoO TBapwH
MOXHa BW3HAYMTU SK CTPYKTYPOBaHY CYKYMHICTb
crneuianbHMX HOMIHaAUiN BeTepuHapHOI Meau-
UWHK, sika € 3acoboM OTpMMaHHs, 306epiraHHs i
penpeseHTauii cneuianbHUX  3HaHb, SKUMWU
Borogie daxiBeub, WO HOMIHYE XBOPOOM TBapWH
Ta/abo onepye TakumMu TepmiHamMu y CBOIR
npodecinHin QisnbHOCTI.

3a CBOIM  €TMMOMOriYHMM  CKNaaom
TepMiHOocucTeMa XBOpPOO TBapuH aHrMinCbKOI
MOBM npeacTasneHa: 1) 3anos3vyeHHAMKn 3
Knacu4Hux MOB; 2) nekcemamu pigHoi MOBY;
3) TepmiHamu, 3ano3MYEHUMWU 3 €BPOMENCHKUX

OCKiNbkM  TepMiHOcuMCTeEMa — LUe ocobnuea MOB. Ha puc.1 npeacTtaBneHi KinbKiCHi NOKa3HUKN
CTPYKTypa, MoB’i3aHa 3 KOTHITMBHOK POMto 3a3HaveHunx rpyn TepMiHiB.
B AHINIACBKI TepMiHK
3ano3snYeHHs 3 KNacMYHKUX MOB
549% | 3aI'I03PIjEHHﬂ 3 Cy4acHKMX
EBPONENCBKMX MOB
Puc. 1. ETMMonoriyHuiA cknag TepMiHOCUCTEMU XBOPOO TBapUH aHIMiACbKOI MOBK
OcHoBHUNI Kopnyc TEPMIHOMOrYHNX nepeBefeHi YuCneHHi poboTu 3 BeTepuHapil
OAVMHMLUb  TEpPMIHOCUCTEMW  XBOpPOO  TBapWH rpeubknx i puMcbkmx aBTopiB. [epLli BeTepuHapHi

aHrMincbkol MOBWU NpeacTaBfieHMI 3ano3n4eHMN
NaTUHCBKUMK Ta rpelbkuMn TepmiHamu. NovaTok
TepmiHonorii MeauuuHu 1 BeTepuHapii noknas
lnnokpaT. HaBiTb Ha3By PO3MNOBCIOAXEHOI B HaLL
Yyac pakoBoi xBopobu npugymas linnokpat. Came
BiH BBIB MeOWYHWA TEepMiH «KapuuHOMa», SIKUN
noxoauTb Big NAaTUHCBKOrO CNoBa «cancer», o B
nepeknagi o3Hayae «pak», «kpab».

3Ha4yHMIA BHECOK B PO3BUTOK MeAWYHOI Ta
BETEpMHAPHOI  TepMiHomorii  3pobuMB  y4eHb
lMnatoHa ApicToTenb, SKUW CTBOPMB MepLly
Knacudikauito TBapuH.

Ha nouatky XIV ctonitts JI. Pyciem 6Gyna

HanucaHa [inniatpika, ska ©6yrma BugaHa B
KoHcTaHTMHOMoOMi. Y Him Oynn 3ibpani pobotn 3
BeTepuHapii, rONOBHMM YNHOM rpeLbKux

BeTepuHapiB. [JoBruin Yyac BoHa Oyna KepiBHMLTBOM
Ons nikyBaHHA TBapyH y BCiM €Bponi, He0QHOPAa30BO
nepesmaaBanacs B pisHMX MicTax.

B Aurmii, ®panuii Ta HimeuunHn 6ynu

wkonun 6ynu BigkpuTi Yy PpaHuii B 1762 poui, B
JlioHi, B AnbepaeTe 6nusbko MNapwxka B 1765 poui.
MoTim wKonwu BigkpmBanuca i B iHWMKX MicTax
pi3HMX kpaiH 3axigHoi Esponu.

B 1791 poui 6yB 3acHoBaHui Koponiscbkun
BETEPUHAPHUA KONemK, SKOMY CyAWrocH CcTaTtu
nepwumM HaBYanbHUM 3aKnagoM, WO Moyas
nigrotToBky  nikapis-seTepuHapis y  Benukin
BputaHnii. 3 TOro 4acy cnoctepiraemo po3BUTOK
Hayknm BeTepuHapHOI MeauUMHU Ta BiAMNOBIAHO

MOMOBHEHHs i TepMiHoMnoriyHoro anapaty B
aHrnincbkin MOBMU.
3aranbHa MeguMdHa Ta  BeTepuHapHa

TepMiHocucTeMn  novanun  copmMyBaTUCH B
aHrMINChbKin MOBI 3 @aHTUYHUX | KNacUYHUX npaup,
ane B 4acM MNpOCBITHWUTBA pO3BUBANuCS
HanobinbLL aKTUBHO. Y uen nepiog vy
OOCIiIKyBaHin  TEepPMIHOCUCTEMI  3’ABNAOTLCS
HeoKacuym3mm (TepMiHu, YTBOPEHI 3a
JOMOMOrO0 FpeLbKUX | NAaTUHCBKUX KOPEHIB), sKi
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BVKOPUCTOBYIOTBCA  Ha  MO3HayeHHs  XBOpOO
TBapwH. Hanpuknapg, pseudocowpox (HecrnpaexHs
Bicna KkopiB) Bia rpeu. pseudes — HeCnpaBXHiH,
danbwmMBUn + COWPOX — KOpOB'AYa Bicna;
pseudorabies (nceegocka3s) Big rpeu. pseudes
+rabies — ckas.

Cnig 3ayBaXkuTu, LLIO TEPMIHK, 3aN03MNYeEHi 3
KNacuM4yHMX MOB, HanexaTb OO MiKHapO4HOro
TEepMIHOMOriYHOro ooHAy, NpoTe ABNSATb Co6oH0

acnMinboBaHi 3ano3nyeHHs, OCKifbKK
nigKopsloTbCA  NpaBuMam  aHrmiucbkoi  MOBMW.
CyyacHa BeTepuHapHa Hayka KOpPUCTYETbCH,
nepeBaXHoO, NaTMHCbKUMKM  TepmiHamn  abo
NEKCUYHUMM  efneMeHTaMn  rpeubkoi  MOBM.
3anoaun4yeHHs 3bepiratoTb cnigun CBOro

iHLLOMOBHOIO MOXOXKEHHS1 Y BUrNAAi 3BYKOBUX,
opdorpacdivyHmx, rpamaTUHHUX Ta CEeMaHTUYHUX
ocobnmeocTen.

TepMiHn Ha NO3HaYeHHS XBOpPOO,
3aMno3nyeHi 3 Cy4yacHUX EBPOMENCHKUX MOB,
cknagalwTb HEBENUKY KinbkicTb (5%), cepen AKMX
HannowwupeHiwi HoMiHauil 3 dpaHLy3bKoi MOBMW.
Lle obymoBneHo Ttum, wo y XIX cronitTi
BMKMadaHHA MeauuMHM i MedunyHa nitepaTtypa B
€sponi, 3okpema y ®paHuii, Bigirpasanu iCTOTHY
ponb B OCBIiTi OpUTAHCBKMX Ta amMepuKaHCbKUX
nikapis rymaHHoI1 i BeTepnHapHOi MeanLUHN.

[o npuknagiB 3ano3nyeHnx TEPMIHIB i3
dpaHLy3bKoi MOBU MOXHa BigHecCTu Taki: teak/Tik
(bpaHu. tic cygoMHe NOCMMKYBaHHs M’A3iB) —
Pi3HOBMA KIMOHIYHMX CyOOM, LIO BUSABMSIOTHCS
MUIOTIHHAM, KMBaHHAM, pyxom Byx [8, c. 111];
shock/wok (dpaHy. shoc ygap, MOWTOBKX,
NOTPACIHHA) — pi3ke ocnabneHHsa BCiX YHKLiN
OopraHiamy, 0OymOBneHe LWBUOKUM i CUSNbHUM
30BHILWIHIM pO3gpaTyBaHHAM HEPBOBOI CUCTEMM,
po3nagomM reMoguHamikv, OOMiHy peyvoBUH i
avxaHHa [8, c¢. 79]; ergotism /eproTiam (Big
dpaHy. ergot pixkkn + rp. -ismos xBopoba, cTaH),
3ra kopya, padaHid — OTPYEHHHA, HacTynae y
TBApPUH  Micis  NOigaHHA  HUMKU  XIiGHWKX,
OMKOpOCNNX 3MNakiB, ypaXeHuX piKKoM Yy cTtagil
ckrnepouisi, abo 6opoluHa, BUCIBOK [8, c. 96].

HocnimkeHHs nokasano, Lo ocobnueicTb

aHrnomoBHoi  Bepbanisauii  xBopob®  TBapuH
nonsrae y nparHeHHi BMKOPUCTOBYBATU
HauioHanbHi  TEepMiHW, OCKINbkM 3 BUBIPKM

BETEpMHApPHMUX TEPMiHIB Ha MNO3Ha4YeHHs XBOpoO
TBapuH 3aranbHuMm obcsarom 1050 oguHuup 339
TEPMiHIB € MUTOMUMU aHINTIOMOBHUMW TEpPMiHaMu,
o ctaHoBUTb 41%.

BnacHi  TepMiHM, WO 39BMNUCA B
TEPMIHOMOMYHOMY  Mnoni  XBOpoOM  TBaApWH
aHrnincbkol  MOBW,  MNpeacTaBrfieHi  BENUKUM
KOpNyCOM enoHIMIYHUX TepMmiHiB. EnoHiMn -
TEPMiHW, o MICTATb BacHi iMeHa,
BigoOpaXxaloTb PO3BUTOK BETEPMHAPIi SIK HayKMu,
no3HavarTb NOHATTS, 6e3nocepeHbO MOB’'sI3aHi 3
npuynHamMu, AiarHOCTUKOK XBOPOO TBapuWH Ta ix
nikysaHHam [4, c. 36]. Ak npuknag Hasegemo

HOMiHaLilo XBOpOO, AKi OTpMManu CBOK HasBy Ha
yecTb o0cobu, npi3BULLE SKOI MNOB'SI3aHO 3
JocnigKeHHAM Ta BiOKPUTTAM XxBopobu:
Aujeszky's disease, Barlow's disease, Chagas
disease, Christmas disease, Legg-Calve-Perthes
disease, Marek’s disease.

Benuka kinbkicTb Ha3B XxBOpPOO TBapuWH
noB’si3aHa 3 MiCLIeEM iX BUABINEHHS i AiarHOCTUKOWO,
Hanpuknag: Eastern equine encephalomyelitis -
CXiOHWM  KIHCbKMI  eHuedarnomienit, roctpe
HEWpPOBIpYCHE  3axBOPIOBaHHS, LWO  Bpaxae
LeHTpanbHy HEPBOBY CUCTEMY TBapPWH i NIOAMHY,
Nairobi sheep disease — adpukaHCbkuI
ractTpoeHTepuT oBeub (Hanpobi — micto nobnuay
ekBaTtopa, cronuua KeHii); Newcastle disease —

xBopoba Hblokacna, nceBgodyyma — nTaxis,
BUsIBNIEHA Ha MiBHIYHOMY cxofi AHrnii nobnuay
MmicTa Hbtlokacr. Mpouec  nosiBu HOBUX

€noHIMIYHMX TepMiHiB € Be3nepepBHNM TOMY, LLO
ernoHiMoM BigoOpaxalTb pe3ynbTaTu HayKoBMX
BIOKPUTTIB | NPaKkTUYHOT AiSANIbHOCTI  BYEHMX.
Hanpwuknag, y 2011 poui onucaHo HOBe BipycHe
3axXBOPIOBAHHA  KOpiB, fAke 3006yno Hassa
xBopoba LUlmanneHbepr (3a micuem  1Oro
BMABMEHHs B HimewuuHi) [12, c. 58].

Y pocnigxyBaHii TepmiHocucTemi Barato
TEPMIHIB MICTATb HasBy TBapuWH, ANA  SKUX
XapakTepHO 3axBOplOBaHHSA, Hanpuknag, bovine
spongiform  encephalopathy — rybkonoaibHa
eHuedanonaris Benukoi poratoi xygobu; swine
dysentery — ouseHTepia cBuHen; swine erysipelas
— bewwuxa cBuHen; swine influenza (swine flu) —
CBUHSIMUI rpun.

Y pesknx HasBax MICTATbCHA MO3HAYeHHs
YacTuMH Tina, BpaxeHux xsopoboto: foot-and-
mouth disease (hoof-and-mouth disease) — awyp,
XxBopoba, WO Bpaxae KOMUTHUX TBaPWH, a TaKoX
CBUHEN, XapaKTepU3YETbCH YPAXKEHHSAM CIN30BUX
0BONMOHOK POTOBOI Ta HOCOBOI  MOPOXHWUHW,
ypaxeHHAM KiHUiBOK; bluetongue — iHdekuinHa
KaTaparnbHa IMXOMaHKa OBelb, «CUHIA S3UK»,
OroTaHr, Wo BUSABMAETLCA YPaXKEHHAM CITM30BOI
000MNOHKN, HabpsKaHHAM A3MKa, JIMXOMAHKOH0,
npyM UbOMY $£3MK TBapuHU HabyBae OpyaHo-
CVHBOTO KOMnbopy [3, c. 64].

BuByeHHa pobiT 3 BeTepuHapii Ta i
TEpPMIHOMOrii 4O3BONWIO BUSBUTU NMPUYUHU MOSIBU
nepwmnx TepMiHiB i OCHOBHi eTanu CTaHOBEHHS
BETEPUHAPHUX 3HaHb, Sk  BigobpaxeHi B
CTPYKTYPHUX TUNax [AOCMiaXKyBaHUX aHrmMincbKUX
TepMiHiB. JIeKCMKO-CEMaHTUYHI pi3HOBUAWM cknagy
aHrnincbKoi TepMiHororii ceig4aTb Npo TpuBany
icTopito 1] dopMyBaHHSA 3 Taknmu
XapakTepucTukamm noeTanHoro CTaHOBIEHHS:

| nepiog — (IX—XVI cToniTTs1) BUKOPUCTaHHSA
nMToMmMx  (NPOCTUX | NOXigHWX) nekcem Ta
3aM03MYEHHSI NPOCTMX NEKCUYHUX OOMHULb;

I nepiog - (XVI-XVIIl  cToniTtTs)
3ano3nyeHHs noxigHUX  TepMiHi., novyaTtok
CTBOpPEHHSA riopnaHnx TEPMiHOMNOTIYHUX
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CMNOBOCMONYYeHb, e podoBUMA  €NneMeHT —
3ano3nyeHnin, a BUAOBUN — NMUTOMUN;

Il nepiog — (XIX—XX cToniTTs) yTBOPEHHS
NOXiAHMX TEepMIHIB 3 Trpeubkux i NaTUHCbKUX
mMopdem 3 MEeTOoH YTOYHEHHS onucy
3aXBOpPOBaHHSA, opraHy abo sBuLua.

Baxnunsum YMHHUKOM PO3BUTKY
BETEPUHAPHOT MeauuMHKW, a pas3oM i3 HUM i
opMyBaHHsIM TEepMIHOCUCTEMM XBOPOD TBapuH,
€ PO3BUTOK rasny3eBOi HayKku, HayKOBO-TEXHiYHWN
nporpec y Uinomy, siki CTUMYniolTb NOsiBY HOBMX
MOHATL Ta iXHIX HaViMeHyBaHb. Tak, TEPMiHM, LLO
MICTATb Yy CBOIW CTPYKTYpi HaviMeHyBaHHSA Oyab-
AKOI TKaHWHW, no4vanu 3'9BNATUCA B KMiHIYHIN
TepmiHonorii y apyrin nonosuHi XIX ctonitta. Le

MoB’si3aHO 3i CTaHOBMNEHHAM ocobnueoi
MopdonoriYHoi  aucumnniHm - rictonorii - (rpeu.
histos — TkaHuHa). MeTogonoriyHy OCHOBY

ricToNorii cknana KniTuHHa Teopis.

3 po3BUTKOM  UMTONOriI B  MEAWYHIN
TEPMIHONOrIT 3’ABUBCS HOBWU TUM TEPMIHIB, WO
BigoOpaxatTb koHuenT «cell — kniTuHa». Y 1665
poui Pobept [yk ynepwe BuABMB | onucas
POCAWHHI KNiTUHW. BiH mepwmm yxuB naTtvHCbke
cnoBo cella (kiMHaTka, KOMipka) Ans NO3HAYEHHS
KniTuHW. BkasiBka Ha Tun KNiTWUH, AKi cKNagaloTb
TKAHWUHY  MyXNIMHKW, CcTana npuHUUnoMm  Ans
Knacudikauii B HOMeHKNaTypi NyxnuH, Hanpuknag
spindle cell tumor — nyxnuHa 3 BepeTeHonoaibHNx
KNiTUH, interstitial cell tumor -
iHTepcTilLianbHOKNITUHHA nyxnuHa, sertoli  cell
tumor — cepTonu-KNITMHHA NyxXnuHa i nog,.

3 nosiBOKO Takmx Hayk, sik Mikpobionoris,
iMyHonoria, 6ioximisa, reHeTuka, 6ioTexHormoris,
TepMiHOMNOr4YHMI anapar BeTEepUHapPHOI
MeauUMHM CcTaB Yyce Oinblue MOonoOBHIOBATUCS
CcnoBamMu aHrMiNnCbKOro NOXOAKEHHS.

lUle oguvH dakrop, €KMM BMAMBae Ha
pPO3BUTOK JocnigxysaHol TepMiHOCMCTEMMU
aHrnincbkoi MOBMW, ue nosiea HOBMX XBOpPOO.
OcTtaHHiM 4Yacom 3'9BMNMCA Taki XBopobwu, sk
CHIO, rybkonogibHa eHuedanonatia BenuKol
poraToi xygobu (KopoB’'suMiA ckas), NTaluHWR
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FROM THE HISTORY OF FORMATION OF THE ENGLISH VETERINARY TERMINOLOGY

Yu. H. Rozhkov

Introduction. The processes of globalization and internationalization taking place in the world
contribute to the rapid accumulation of scientific information around the world, resulting in a rapid increase in
the number of terms in various fields, including veterinary medicine. Any science is expressed by a system of
terms, and the life of the term is the history of science. Thus, to study the history of science means to study
the history of terms. The relevance of our study is due to the fact of insufficient study from a linguistic point of
view of the history of formation, the main stages and principles of English-language veterinary terms.

The purpose of the article is to consider the history of formation, the main stages of formation and
principles of creation of English-language veterinary terms.

Materials and methods of research. The source base of the work was English-language
lexicographic sources and materials of the Internet on veterinary medicine.

Results of the research. The paper presents the history, main stages of formation and etymological
analysis of English veterinary terminology. The study analyzes the main factors in the formation of
terminology for animal disease in English. The study of works on veterinary medicine and its terminology
revealed the reasons for the appearance of the first terms and the main stages of formation of veterinary
knowledge, which are reflected in the structural types of English terms of the studied terminology. Lexico-
semantic varieties of terminology indicate a long history of its formation with the following characteristics of
gradual formation: | period - (IX — XVI century) the use of specific (simple and derivative) tokens and
borrowing simple lexical units; Il period - (XVII — XVIII century) borrowing of derivative terms, the beginning
of the creation of hybrid terminological phrases, where the generic element - borrowed, and species -
specific; 11l period - (XIX — XX century) the formation of derivative terms from Greek and Latin morphemes in
order to clarify the description of the disease, organ or phenomenon.

The author defines the terminology of animal diseases as a structured set of special nominations of
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veterinary medicine, which is a means of obtaining, storing and representing special knowledge possessed
by a specialist who nominates animal diseases and / or operates with such terms in his professional activity.
According to its etymological composition, the terminology of diseases of animals in English is represented
by: 1) borrowings from classical languages; 2) tokens of the native language; 3) terms borrowed from
European languages.

Conclusions. The results of the study allow us to conclude that the etymology of English terminology
of animal diseases allows us to identify the main sources of its enrichment. The diversity, number and
specificity of terminological units of the English-language terminology of animal diseases is explained by the
presence of native components, borrowings and word-forming diversity. An attempt is made to reveal the
reasons for the appearance of the first terms and the main stages of formation of veterinary knowledge,
which are reflected in the structural types of English terms to denote animal diseases. The performed
analysis allows to define veterinary medical terminology as a complex dynamic open system with a history of
gradual formation within the framework of scientific and social progress of global changes in society.

Keywords: veterinary terminology, history, formation, etymology, animal diseases.
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